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Перевод иноязычного юмора как переводческая 
проблема

В данной статье проанализировано понятие юмора, определены его раз-
новидности, различия его восприятия в разных культурах и трудности, воз-
никающие у переводчика, сталкивающегося с необходимостью перевода юмо-
ра с языка оригинала. Также освещены приёмы перевода иноязычного юмора.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, юмор, национальные 
различия, приёмы перевода.

Вопросы межкультурного общения становятся крайне актуальными в 
стремительно меняющемся мире, границы которого всё больше стираются. 
Межкультурная коммуникация охватывает практически все области челове-
ческой жизни: научную, культурную, деловую, политическую, развлекатель-
ную. Таким образом, растёт и необходимость понимания между коммуникан-
тами иноязычного дискурса, что является невозможным без знания языка, 
культуры, национального характера представителей иного этноса. Одну из 
ключевых позиций, показывающей национальные различия занимает поня-
тие юмора.

Цель данной статьи – осветить именно категорию комичного и сравнить 
её восприятие и понимание в разных культурах, а также отметить стратегии 
переводчиков, сталкивающихся с проблематикой такого вида перевода. Дан-
ной проблематикой занимались такие исследователи, как Л.С. Бархударов, 
И.В. Вержинская, С.Г. Тер-Минасова и мн. др.

Итак, что же включает в себя понятие юмор? В лингвистике под юмором 
понимается использование различных языковых средств, направленных на 
создание юмористического, комического эффекта [3, с. 5]. В словаре В.И. Даля 
можно встретить следующую дефиницию понятия «юмор»: юмор – веселая, 
острая, шутливая складка ума, умеющая подмечать и резко, но безобидно вы-
ставлять странности нравов или обычаев; удаль, разгул иронии. Семантиче-
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ское поле юмористического включает такой концептуальный диапазон, кото-
рый начинается незлобивой насмешкой и веселой остротой и заканчивается 
перевоплощением юмора в шумность и буйство [2, с. 106]. Юмор включает 
в себя различные формы, как, например, ирония, пародия, сатира, анекдот, 
шутка, каламбур и многое другое. Особую ступень занимает так называемый, 
чёрный юмор.

Юмор каждой конкретной страны может быть очень специфичным и 
непонятным для иноязычных реципиентов. Особенно ярко это выражается, 
если в него включены, помимо традиционной игры слов, реалии, националь-
ные символы, намёки на телешоу, книги и сериалы, известные для местных 
жителей и чуждые для иноязычной аудитории. Можно прийти к выводу, 
что юмор является не только лингвокультурным явлением, но и социокуль-
турным. Для его создания необходимо использование различных стилисти-
ческих и лингвистических средств. Через юмор можно проследить нацио-
нальный характер – своеобразный национальный колорит чувств и эмоций, 
образ мыслей и действий, устойчивые национальные черты, привычки и 
традиции [4, с. 6]. 

Проблема перевода юмора исследуется на протяжении долгого времени 
различными лингвистами. Главный принцип при этом остаётся неизмен-
ным: необходимо не только передать смысл высказывания, но и адаптиро-
вать его к читателям переводного языка, максимально сохраняя при этом 
его юмористическую направленность. Для этого переводчику рекомендует-
ся использовать различные приемы, стилистические средства, трансформа-
ции – межъязыковые преобразования, применяемые для достижения экви-
валентности перевода [1, с. 190]. 

Англию смело можно назвать страной юмора. Ведь именно оттуда пошла 
столь популярная ныне программа как stand up (сольное выступление перед 
живой аудиторией). Английский юмор обладает рядом особенностей, что де-
лает его столь примечательным и отличающимся от остальных стран. 

Одной из его выразительных черт, безусловно, является самоирония. 
Англичане всегда готовы посмеяться над собой, своими национальными 
чертами и типичным чопорным английским характером. Иллюстрацией к 
этому может послужить высказывание Мика Джаггера: «I got nasty habits, I 
take tea at three» (Я очень дурно воспитан: я пью чай в три). 

Если же англичане смело высмеивают себя, то их собеседнику также 
должно быть свойственно чувство юмора, так как в его адрес могут тоже 
быть направлены сарказм и ирония. Юмором в Англии может быть окута-
но абсолютно всё: их погода, образ жизни, мода, правительство и др. Вот 
довольно смелый пример, высмеивающий правительство: «Don’t steal, the 
Government hates competition!», что может быть переведено следующим об-
разом: «Не воруй, правительство не терпит конкуренции!» Данное высказы-
вание не представляет особой трудности для переводчика. Среди перевод-
ческих приёмов здесь можно выделить калькирование и антонимический 
перевод. Данная шутка будет предельно понятна жителям практически всех 
стран. Что ещё раз доказывает тот факт, что юмор не имеет границ и являет-
ся универсальным средством общения. 
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Ещё одной характерной чертой английского юмора является то, как 
жители туманного Альбиона подают свои шутки. Зачастую они абсолютно 
не меняются в лице, их юмор будет построен на тонких намёках, которые 
не все порой смогут разгадать. Приведём ещё один пример: «I was born in 
California». «Which part?» «All of me». При переводе это может выглядеть 
следующим образом: «Я родился в Калифорнии». «Какая часть?» «Весь я». 
И здесь можно увидеть, как шутка при переводе немного потеряла свою 
яркость. В английском варианте использована эллиптическая конструкция 
«Which part?», которая может трактоваться двояко: в какой части штата и 
какая часть человека. В русском же языке присутствуют другие синтакси-
ческие правила построения вопроса. И выражение «Какая часть?» звучит 
слегка чужеродно. 

Так в английском юморе, который является довольно сдержанным, тон-
ким и аристократичным особую популярность имеют шутки, основанные 
на игре слов. Безусловно, это не является его отличительной чертой, так как 
во всём мире большая часть юмора построена именно на каламбуре, но в 
Англии данный вид особенно популярен и любим. Для того, чтобы в полной 
мере насладиться данными каламбурами, безусловно, необходимо велико-
лепное знание языка. Приведём пример: «A policeman pulled over a speeding 
motorist and asked, «Do you have any ID?» The motorist replied, «About what». 
Мы видим, что данная шутка основана на схожести звучания (омофонии) 
двух слов – «ID» и «idea». И здесь возникает трудность при переводе, так как 
в русском языке слова «документы» и «идея» звучат совершенно по-разно-
му. Переводчику необходимо придумать свой собственный каламбур, осно-
ванный на той же идее и желательно с сохранением того же стилистического 
приёма. Как один из вариантов, можно привести следующий перевод: «По-
лицейский спрашивает гонщицу на мотоцикле: «Права?» Та отвечает: «Я 
всегда права». Итак, мы видим, что переводчик использовал функциональ-
ную замену, ему удалось сохранить и юмор, и омофонию, однако образ был 
полностью изменён. В результате шутка получилась смешной и остроумной. 

Итак, можно сделать вывод, что английский юмор аристократичен, то-
нок, иногда дерзок и направлен на более вычурную аудиторию. 

Совершенно другим по сравнению с английским может показаться аме-
риканский юмор. Если же английские шутки направлены на определённую, 
скажем, подготовленную публику, то американские адресованы более ши-
рокой аудитории. От зрителей ожидается реакция, а именно смех. При этом 
и сам рассказчик не скрывает своей улыбки. В английском же варианте его 
лицо может и вовсе остаться без каких-либо эмоций, выражающих веселье. 

Тематика американского юмора не отличается определёнными особен-
ностями. Это может быть и та же политика, и знаменитости, и особенности 
национальных культур. Единственное, что можно выделить как их особен-
ность – это шутки о юристах и адвокатах. Вот один из примеров американ-
ского анекдота:  

А: What’s the difference between a good lawyer and a bad lawyer?
В: A bad lawyer makes your case drag on for years. A good lawyer makes it 

last even longer.
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Перевод может выглядеть так:
А: Какая разница между хорошим адвокатом и плохим адвокатом?
В: Благодаря плохому адвокату ваше дело может тянуться годами, а бла-

годаря хорошему – еще дольше. 
Данная шутка не представляет особенных переводческих проблем. Здесь 

были использованы такие переводческие приёмы, как стяжение, так как в рус-
ском языке предложение такого рода будет звучать более естественно, а также 
опущение, во избежание излишней тавтологии. 

Так, американский юмор имеет жизнеутверждающую силу, он прести-
жен, помогает самоутвердиться и продвинуться по карьерной лестнице. 

Таким образом, можно прийти к выводу, что юмор является мощнейшим 
оружием в межкультурной коммуникации. С помощью юмора можно выра-
зить разнообразные мысли, чувства и эмоции. При этом они могут быть как 
позитивными, так и негативными. И именно юмор помогает их завуалировать 
и сделать тонкие намёки коммуникантам о необходимости, к примеру, сме-
нить тему во избежание дальнейших конфликтов. А тот результат, к которому 
приводит юмор, то есть улыбка или смех, могут сгладить даже самые острые 
углы, возникающие порой при межнациональном общении. Однако, следует 
помнить, что только хорошее знание языка иностранца заставит улыбнуться в 
ответ на анекдот представителя иной культуры, а значит, позволит разделить 
эмоцию радости с ним [5, с. 31]. Лишь осознание взаимосвязей между языком 
и способом видения мира другого народа помогает прийти к взаимопонима-
нию между представителями разных культур в быту и в профессиональной 
сфере [6, с. 90].
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Переклад іншомовного гумору як перекладацька проблема

В даній статті проаналізовано поняття гумору, визначені його різно-
види, відмінності його сприйняття в різних культурах і труднощі, що вини-
кають у перекладача, який стикається з необхідністю переведення гумору з 
іншої мови. Також висвітлені прийоми перекладу іншомовного гумору.

Ключові слова: міжкультурна комунікація, гумор, національні відмінно-
сті, прийоми перекладу.
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Translation of foreign language humor as a translation problem

This article analyzes the concept of humor, identifies its varieties, the differ-
ences in its perception in different cultures and the difficulties encountered by the 
translator, who is faced with the need to translate humor from another language. 
Also techniques for translating foreign-language humour are highlighted.

Key words: intercultural communication, humor, national differences, methods 
of translation.
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